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प्रात: सन्त्रस्तभोजक्षिततपततवचसा प्रसु्तते मल्लतूये

सङे्घ राज्ां च मञ्चानक्षभययुति गते नन्दगोपेऽतप हर्म्णम् ।

कंसे सौधाक्षधरूढे त्वमतप सहबल: सानुगश्चारुवेिो

रङ्गद्वारं गतोऽभू: कुतपतकुवलयापीडनागावलीढम् ॥ ७५ - १ ॥

praataH santrasta bhOjakshitipati vachasaa prastute mallatuurye
sanghe raajnaa cha manchaanabhiyayuShi gate nandagOpepi harmyam |
kamse saudhaadhiruuDhe tvamapi sahabalaH saanugashchaaruveShO
rangadvaaraM gatObhuuH kupita kuvalayaapiiDa naagaavaliiDham || 75 - 1 ||

O Lord reclining on Adisesa! Hearing from Narada that Thou wert 

residing in Vraja, Kamsa, trembling with fear, called Akrura and sent

him to bring Thee, under the pretext of inviting Thee to a “bow 

festival”.



पातपष्ठापेतह मागाणद्द्रतुतमतत वचसा तनषु्ठरकु्रद्धबुदे्ध-

रम्बष्ठस्य प्रणोदादक्षधकजवजुिा हस्तस्तना गृह्यमाण: ।

केलीमुक्तोऽथ गोपीकुचकलशक्षचरस्पक्षधणनं कुम्भमस्य

व्याहत्यालीयथासं्त्व चरणभुतव पुनतनणगणतो वल्गुहासी॥ ७५ - २ ॥

paapiShThaapehi maargaad drutamiti vachasaa niShTurakruddhabuddheH
ambaShThasya praNOdaadadhika javajuShaa hastinaa gRihyamaaNaH |
keliimuktOtha gOpiikucha kalasha chiraspardhinaM kumbhamasya
vyaahatyaaliiyathaastvaM charaNabhuvi punarnirgatO valguhaasii ||75 - 2 ||

Akrura, who was since long Thy devotee, but who had no hope
of seeing Thee because of his fear of Kamsa was now 
overwhelmed with joy as he was about to see Thee at the 
command of Kamsa himself.



हस्तप्राप्योऽप्यगर्म्ो झतितत मुतनजनस्येव धावन् गजेनं्द्र

क्रीडन्नापात्य भूमौ पुनरक्षभपततस्तस्य दनं्त सजीवम् ।

मूलादनूु्मल्य तनू्मलगमतहतमहामौतक्तकान्यात्मतमते्र

प्रादासं्त्व हारमेक्षभलणक्षलततवरक्षचतं राक्षधकायै तदशेतत॥ ७५ - ३ ॥

hasta praapyOpyagamyO jhaTiti munijanasyeva dhaavan gajendraM
kriiDannaapaatya bhuumau punarabhipatatastasya dantam sajiivam |
muulaadunmuulya tanmuulaga mahita mahaa mauktikaanyaatmamitre
praadaastvaM haaramebhirlalita virachitaM raadhikaayai disheti || 75 - 3 ||

 

The fortunate Akrura, travelling in a chariot to Thy abode, was 

repeatedly thinking about (his meeting with) Thee and 

fervently praying to God for removal of all obstacles.  He did

not therefore notice anything at all on the way.



गृह्णानं दन्तमंसे युतमथ हक्षलना रङ्गमङ्गातवशनं्त

त्वां मङ्गल्याङ्गभङ्गीरभसहृतमनोलोचना वीक्ष्य लोका: ।

हंहो धन्यो तह नन्दो नतह नतह पशुपालाङ्गना नो यशोदा

नो नो धन्येिणा: स्मक्षिजगतत वयमेवेतत सवे शशंसु: ॥ ७५ - ४ ॥

gRihNaanaM dantamamse yutamatha halinaa rangamangaavishantaM
tvaaM mangalyaanga bhangiirabhasa hRita manOlOchanaa viikshya lOkaaH |
haM hO dhanyO hi nandO nahi nahi pashupaalaanganaa nO yashOdaa
nO Yashoda dhanyekshaNaaH smasitrajagati vayameveti sarve shashamsuH || 75 - 4 ||

All along the route, Akrura was immersed in thoughts of Thee
alone, thinking, “Shall I be able to see that Supreme Being who
is the goal of all the Vedas? Shall I be able to touch Him and 
embrace Him?  What will He tell me?  Where can I see Him?”



पूणं ब्रह्मैव सािातन्नरवक्षध परमानन्दसान्द्रप्रकाशं

गोपेशु तं्व व्यलासीनण खलु बहुजनैस्तावदावेतदतोऽभू: ।

दृष्ट्वाऽथ त्वां तदेदंप्रथममुपगते पुण्यकाले जनौघा:

पूणाणनन्दा तवपापा: सरसमक्षभजगुस्त्वतृ्कतातन स्मृतातन॥ ७५ - ५॥

puurNaM brahmaiva saakshaanniravadhi paramaananda saandraprakaashaM
gOpeShu tvaM vyalaasiirnakhalu bahujanaistaavadaaveditObhuuH |
dRiShTvaathatvaaM tadedaM prathamamupagate puNyakaale janaughaaH
puurNaanandaa vipaapaaH sarasamabhijagustvatkRitaani smRitaani || 75 - 5 ||

O Lotus-eyed One! Thereafter, as he gradually entered 
Vrndavana, sanctified by Thy lotus feet and worshipped even
by Siva, Brahma and other gods, he was like one immersed in 
bliss or one under a spell.  What states of ecstasy did he not 
then attain!



चाणूरो मल्लवीरस्तदनु नृपतगरा मुतिको मुतिशाली

त्वां रामं चाक्षभपेदे झिझतितत तमथो मुतिपाताततरूिम् ।

उत्पातापातनाकिणणतवतवधरणान्यासतां तत्र क्षचतं्र

मृत्यो: प्रागेव मल्लप्रभुरगमदयं भूररशो बन्धमोिान्॥ ७५ - ६॥ 

chaaNuurO mallaviirastadanu nRipagiraa muShTikO muShTishaalii
tvaaM raamaM chaabhipede jhaTa jhaTiti mithO muShTipaataatiruuksham |
utpaataapaatanaakarShaNa vividharaNaanyaasataaM tatra chitraM
mRityOH praageva mallaprabhuragamadayaM bhuurishO bandhamOkshaan || 75 - 6 ||

He saluted the places where Thou didst play.  He rolled in the 

dust which bore the imprints of Thy feet.  What shall I say! 

O Supreme Being!  There were many people in those days also, 

but persons with devotion of this kind were few indeed.



हा क्षधक् किं कुमारौ सुलक्षलतवपुिौ मल्लवीरौ कठोरौ

न द्रक्ष्यामो व्रजामस्त्वररततमतत जने भािमाणे तदानीम् ।

चाणूरं तं करोद्भ्रामणतवगलदसुं  पोथयामाक्षसथोव्यां

तपिोऽभून्मुतिकोऽतप द्रतुमथ हक्षलना निक्षशिैदणधावे॥ ७५ - ७॥

 

haa dhikkaShTaM kumaarau sulalitavapuShau mallaviirau kaThOrau
na drakshyaamO vrajaamastvaritamiti jane bhaaShamaaNe tadaaniim |
chaaNuuraM taM karOdbhraamaNa vigaladasuM pOthayaamaasithOrvyaaM
piShTObhuunmuShTikOpi drutamatha halinaa naShTashiShTairdadhaave || 75 - 7 || 

Akrura reached the vicinity of Thy residence at dusk, walking like

one carried away by the current of bliss which welled up within 

him when he saw the houses of the Gopas from which flowed the 

sound of the songs about Thy sportive deeds, which were a 

veritable feast for the ears.



कंस संवायण तूयं खलमततरतवदन् कायणमायाणन् तपतृंस्ता-

नाहनंु्त व्याप्तमूतेस्तव च समक्षशिद्दरूमुत्सारणाय ।

रुिो दिुोतक्तक्षभसं्त्व गरुड इव तगररं मञ्चमञ्चन्नुदञ्चत्-

खड्गव्यावल्गदसंु्सग्रहमतप च हठात् प्राग्रहीरौग्रसेतनम्॥ ७५ - ८॥

kamsa sanvaarya tuuryaM khalamatiravidan kaaryamaaryaan pitaRIstaan
aahantuM vyaaptamuurtestava cha samashiShad duuramutsaaraNaaya |
ruShTO duShTOktibhistvaM garuDa iva giriM manchamanchannudanchat
khaDgavyaavalga duHsangrahamapi cha haThaat praagrahiiraugrasenim || 75 - 8 ||

O Infinite Lord!  Akrura saw Thee in the company of Balarama, 

watching with interest the milking of the cows and seeming to be

looking forward to the arrival of this great devotee.  Thou didst

then bring into manifestation, as it were, the bliss of Brahmic

experience which was within the mind of Akrura.



सद्यो तनस्तििसस्तनं्ध भुतव नरपततमापात्य तस्योपररिा-
त्त्वय्यापाते्य तदैव त्वदपुरर पततता नातकनां पुिवृति: ।
तकं तकं बू्रमस्तदानी ंसततमतप क्षभया त्वद्गतात्मा स भेजे
सायुजं्य त्वद्वधोत्था परम परतमयं वासना कालनेमे:॥ ७५ - ९॥

sadyOniShpiShTasandhiM bhuvi narapatimaapaatya tasyOpariShTaat
tvayyaapaatye tadaiva tvadupari patitaa naakinaaM puShpavRiShTiH |
kiM kiM bruumastadaaniiM satatamapi bhiyaa tvadgataatmaa sa bheje
saayujyaM tvadvadhOtthaa parama paramiyaM vaasanaa kaalanemeH  || 75 - 9 ||

 Akrura saw you two very clean after the evening bath, charming

in yellow and blue robes, attractive with ornaments which were

not too many and with your faces lit up by a gentle smile.  



तद्भ्रातृनि तपष्ट्वा द्रतुमथ तपतरौ सन्नमन्नुग्रसेनं

कृत्वा राजानमुच्चैयणदकुुलमक्षखलं मोदयन् कामदानै: ।

भक्तानामुत्तमं चोद्धवममरगुरोराप्तनीततं सखायं

लब्ध्वा तुिो नगयां पवनपुरपते रुस्तन्ध मे सवणरोगान्॥ ७५ – १० ॥

सदा सवणत्र गोतवन्द नाम सङ्कीत्तणनं गोतवन्दा गोतवन्दा । 
नारायणा अक्षखल गुरो भगवन् नमस्ते ॥

tad bhraatRInaShTa piShTvaa drutamatha pitarau sannamannugrasenaM
kRitvaa raajaanamuchchairyadukulamakhilaM mOdayan kaamadaanaiH |
bhaktaanaamuttamaM chOddhavamamaragurOraaptaniitiM sakhaayaM
labdhvaa tuShTO nagaryaam pavanapurapate rundhime sarvarOgaan || 75 - 10 ||

Sada Sarvathra Govinda Naama Sankirtanam Govinda Govinda
Narayana Akhila Guru Bhagavan Namaste

Then lifting up and embracing in great joy Akrura, the best of
devotees, who had got down from his chariot even at a 
distance and was prostrating.  Thou didst enquire about his 
welfare with a few words and didst lead him by the hand to 
Thy house, accompanied by Balarama.
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